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Low battery (blinking)

Charging battery

Fully charged battery

!

1

charging

1

2

3

4

2

nose pad
if not installed

inside cover lens exchange4

welding Sensitivity Delay

Shade Tronic

choose sensitivity choose delay

choose sensitivity choose delay

Manual mode

choose ShadeTronic & shade level correction 

choose Manual & shade level

QUICK START

GUIDE

4<13

5

6

grinding

Manual

Mode

ShadeTronic

Manual

Mode

ShadeTronic
Sensitivity Delay
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Head size adjustment3 a

3 b

3 c

Manual

ShadeTronic

tighten

release

30° turn

Link for instruction video on p. 42

1
2

1

2 1
1

2 2 3
3

Pos. 1

Pos. 2

Pos. 3

Excenter/ angle adjustment

isofit setting
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Functions

Manual

weldingSensitivity

time
start welding stop welding

opening delay

clear

opening delay with FadeTronic

clear

+ FadeTronic+ delay no delay

time

start welding stop welding

+FadeTronic+ delay no delay

Delay

Delay

Delay

clear

No Delay

Delay

Delay & FadeTronic

Delay and FadeTronic Function

time
tack tack

time

tack tack

Delay

Delay

Delay

contineous welding tack welding

No Delay

Delay

Delay & FadeTronic

I

II

I II III IV

low Amperagehigh Amperage
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Manual mode

ShadeTronic

4<13

Shade

Tronic

grinding

tack tack tack

tack tack tack

+13 +8

Manual Shade level adjustment

shade level 8 up to shade level 13

ShadeTronic 

individual shade level correction +/- 2 shade levels

+1+2 -1 -2N

III

IV

V

Manual

Mode

ShadeTronic

Manual

Mode

ShadeTronic

Manual Manual

Example 

Helix quattro
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1

3

exchange of headband

Exchange of front cover lens

1 2 3

click
3.1

3.2
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Spare parts

micro USB cable

1
2 3

USB dust protection2

4

nose protection micro USB cable/ USB dust protection

see 2nd last page

click

3.1

3.2
3.3

nose protection
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Inner flip
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click

IsoFit assembly

IsoFit disassembly

Helmet Shell Minimizer

click
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Ampere

Fe

Al

CO2

Process 1.5 6 10 15 30 40 60 70 100 125 150 175 200 225 250 300 350 400 450 500 600

8 9 10 11 12 13 14

9 10 11 12 13 14

14

8 9 10 11 12

9

9

10 11 12 13

10 1311 12

8

8

9 10 11 12 13

10 11 12 13

54 6 7

MMA

TIG

MIG heavy 

metals

MIG light 

metals,  AI,

Stainless

Plasma 

cutting

Micro plasma

welding

MAG

Schutzstufentabelle EN169

Shade level chart EN169

Tableau des niveaux de protection EN169

Tabella dei livelli di protezione EN169

Je nach persönlichem Empfinden kann 
die nächst höhere oder tiefere Schutzstufe 
verwendet werden�

According to the perception of the welder it is 
possible to use the next higher or lower shade 
number�

Selon la perception du soudeur il est possible 
d‘utiliser un échelon de protection plus haut 
ou plus bas�

A seconda della sensibilità personale è possibile 
impostare il livello di protezione immediatamente 
superiore o inferiore�
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Kennzeichnung 

Sicherheitsschutztscheibe: Marking safety protection lens: Marquages écran de protection : Marcaggi vetro di protezione:

OS  1  B  EN 166 OS  1  B  EN 166 OS  1  B  EN 166 OS  1  B  EN 166
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Inside cover lens +1 5000.173

Description

To increase the protection level by +1

Suitable for helix and panoramaxx series

The inside cover lens is only suitable for use with an optrel 

panoramaxx quattro or helix quattro. Observe the instructions in 

the operating instructions of your existing system.

Informations

Colourfast +1.0 (set of 5) 

Model IPL +1

Lens with protection level 2.0
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Die auf dem Schweisserschutzfilter 
angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

The marking on the welding filter 
indicates:

Le marquage apposé sur le filtre de 
protection pour soudeur signifie :

IIl contrassegno riportato sul filtro di 
protezione per saldatore contiene i 
seguenti dati:

2.5/ 5<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 5<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 5<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 5<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2.5/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

helix 2�5

helix clt

helix quattro

H
e

lls
tu

fe

D
u

n
ke

ls
tu

fe
n

H
e

rs
te

lle
r

O
p

tis
ch

e
 K

la
ss

e

S
tr

e
u

lic
h

tk
la

ss
e

H
o

m
o

g
e

n
itä

t
B

lic
kw

in
ke

la
b

h
ä

n
g

ig
ke

it

N
u

m
m

e
r 

d
e

r 
N

o
rm

L
ig

h
t 

sh
a

d
e

D
a

rk
 S

h
a

d
e

 r
a

n
g

e

M
a

n
u

fa
ct

u
re

r

O
p

tic
a

l C
la

ss

D
iff

u
si

o
n

 o
f 

lig
h

t 
cl

a
ss

H
o

m
o

g
e

n
e

ity

A
n

g
u

la
r 

d
e

p
e

n
d

e
n

ce

N
u

m
b

e
r 

o
f 

th
e

 s
ta

n
d

a
rd

É
ch

e
lo

n
 d

e
 p

ro
te

ct
io

n
 à

 l'
 é

ta
t 

cl
a

ir

É
ch

e
lo

n
 d

e
 p

ro
te

ct
io

n
 à

 l'
 é

ta
t 

fo
n

cé

Id
e

n
tif

ic
a

tio
n

 d
u

 f
a

b
ri
ca

n
t

C
la

ss
e

 o
p

tiq
u

e

C
la

ss
e

 d
e

 la
 d

iff
ra

ct
io

n
 d

e
 la

 lu
m

iè
re

H
o

m
o

g
é

n
e

ité
A

n
g

u
la

ir
e

 d
é

p
e

n
d

a
n

ce

M
a

rq
u

e
 d

e
 c

e
rt

ifi
ca

tio
n

s

G
ra

d
o

 d
i p

ro
te

zi
o

n
e

 in
 s

ta
to

 c
h

ia
ro

G
ra

d
o

 d
i p

ro
te

zi
o

n
e

 in
 s

ta
to

 s
cu

ro

Id
e

n
tif

ic
a

zi
o

n
e

 d
e

l f
a

b
b

ri
ca

n
te

C
la

ss
e

 o
tt

ic
a

C
la

ss
e

 d
e

lla
 d

iff
u

si
o

n
e

 d
e

lla
 lu

ce

O
m

o
g

e
n

e
ità

Die auf dem Schweisserschutzfilter 
angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

The marking on the welding filter 
indicates:

Le marquage apposé sur le filtre de 
protection pour soudeur signifie :

IIl contrassegno riportato sul filtro 
di protezione per saldatore 
contiene i seguenti dati:

2/ 4<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2/ 4<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2/ 4<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2/ 4<12M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

2/ 7-12        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379
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Die auf dem Schweisserschutzfilter 
angebrachte Kennzeichnung bedeutet:

The marking on the welding filter 
indicates:

Le marquage apposé sur le filtre de 
protection pour soudeur signifie :

IIl contrassegno riportato sul filtro 
di protezione per saldatore 
contiene i seguenti dati:

3/ 4<13M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

3/ 8-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

3/ 4<13M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

3/ 8-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

3/ 4<13M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

3/ 8-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

3/ 4<13M        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

3/ 8-13        OS / 1 / 1 / 1 / 2 EN379

13
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РУССКИЙ
Введение
Сварочный шлем - это головной убор, который используется для защиты глаз, лица и шеи от 
ожогов, ультрафиолетового излучения, искр, инфракрасного излучения и тепла при выполнении 
определенных сварочных работ. Шлем состоит из нескольких частей (см. список запасных 
частей). Автоматический сварочный фильтр сочетает в себе пассивный УФ-фильтр и пассивный 
ИК-фильтр с активным фильтром, светопропускание которого в видимой области спектра меняется 
в зависимости от интенсивности света в сварочной дуге. Светопропускание автоматического 
сварочного фильтра имеет высокое начальное значение (состояние света). 
После включения сварочной дуги и в течение определенного времени отклика светопропускание 
фильтра изменяется на низкое значение (темное состояние). В зависимости от модели, шлем 
можно комбинировать с защитной каской и/или системой PAPR (Powered Air Purifying Respirator).
Указания по технике безопасности
Перед использованием шлема прочитайте инструкцию по эксплуатации. Убедитесь, что передняя 
защитная линза установлена правильно. Если неисправности не могут быть устранены, шлем 
больше не должен использоваться. За дополнительной информацией обращайтесь к своему 
авторизованному продавцу.
Меры предосторожности и защитные ограничения / риски
В процессе сварки выделяется тепло и излучение, что может привести к травмам глаз и кожи. Данное 
изделие обеспечивает защиту глаз и лица. При ношении шлема ваши глаза всегда защищены 
от ультрафиолетового и инфракрасного излучения, независимо от выбранного уровня защиты. 
Для защиты остальных частей тела также необходимо надевать соответствующую защитную 
одежду. Частицы и вещества, выделяемые в процессе сварки, могут вызывать аллергические 
кожные реакции у людей с такой предрасположенностью. У чувствительных людей контакт кожи с 
головной частью может привести к аллергическим реакциям. Сварочный шлем можно использовать 
только для сварки и шлифовки и не использовать для других целей. Производитель не несет 
ответственности, если сварочный шлем используется не по назначению или не в соответствии 
с инструкцией по эксплуатации. Запрещается наносить на шлем наклейки, отпечатки и т.п. Шлем 
подходит для всех распространенных сварочных процессов, кроме газовой и лазерной сварки. 
Обратите внимание на рекомендации по уровню защиты в соответствии с EN169 в данном 
руководстве. Шлем не заменяет защитную каску. Шлем можно комбинировать с защитной каской. 
Конструктивные особенности шлема могут повлиять на поле зрения (отсутствие периферийного 
зрения без поворота головы), а светопропускание автоматического затемняющего фильтра может 
повлиять на цветовосприятие. В результате сигнальные лампы или предупреждающие индикаторы 
могут быть не видны. Кроме того, существует риск удара из-за увеличенного контура (голова в 
шлеме). Шлем также ухудшает слух и снижает ощущение тепла.
Предупреждение: Для общей маркировки класса безопасности шлема решающее значение всегда 
имеет наименьшее количество всех используемых компонентов. 
Для использования в условиях экстремальных температур обратите внимание на соответствующую 
маркировку: FT, BT или AT. При ношении очков удары могут передаваться непосредственно с 
каски на голову.
Цветной вид
Для повышения удобства и безопасности в этом сварочном шлеме можно распознавать цвета. 
Режим сна
Автоподатчик оснащен функцией автоматического отключения, которая увеличивает срок 
службы батареи. Если в течение примерно 10 минут на АПО попадает менее 1 люкса света, АПО 
автоматически выключается. Чтобы включить его снова, солнечные элементы необходимо 
ненадолго подставить под дневной свет. Если АПД больше не включается или не темнеет при 
зажигании сварочной дуги, необходимо заменить батареи.
Гарантия и ответственность
Условия гарантии можно найти в инструкциях национальной торговой организации производителя. 
За более подробной информацией обращайтесь к своему авторизованному продавцу. Гарантия 
предоставляется только на дефекты материала и производственные дефекты. В случае 
повреждения вследствие неправильного использования, несанкционированного вмешательства 
или использования, не предусмотренного производителем, гарантия и ответственность теряют 
силу. Ответственность и гарантия также теряют силу, если используются запасные части, не 
предусмотренные производителем.
Ожидаемый срок службы
Сварочный шлем не имеет даты окончания срока службы. Изделие можно использовать до 

тех пор.
пока не появятся видимые или невидимые повреждения или неисправности. 
Приложение (Краткое руководство пользователя стр. 4-5 / Функции стр. 6-7) 
Правильная регулировка оголовья очень важна для данного изделия, так как преимущества
большого поля зрения обеспечиваются только при правильной регулировке оголовья.
1.  Размер/обхват головы оголовья. Отрегулируйте задний диск в соответствии с вашим 

размером   головы. Убедитесь, что ваши глаза находятся 
примерно в центре поля зрения. (стр. 5 №3a) 

2.  Расстояние между глазами. С помощью соединения "ласточкин хвост" регулируется 
расстояние   между шлемом и глазами. Расположите шлем 
как можно ближе к глазам (чем ближе ADF находится

  к глазам, тем больше поле зрения). к глазам, тем больше будет поле зрения). Отрегулируйте 
обе   стороны одинаково без наклона. (стр. 5 №3b).

3.  Угол наклона шлема (excentre) Угол наклона шлема можно отрегулировать с помощью 
поворотной

  ручки. Отрегулируйте угол так, чтобы нос не касался выреза для носа. Осторожно выполните
  тест, чтобы убедиться, что оболочка шлема не касается вашего носа, даже когда вы киваете
  (используйте прилагаемую подушечку для защиты носа). (стр. 5 №3c).
4.  ShadeTronic/ручной режим. С помощью ползункового переключателя можно выбрать уровень 

защиты
  режим регулировки. В автоматическом режиме (ShadeTronic) уровень защиты автоматически
  автоматически адаптируется к интенсивности дуги с помощью датчиков (стандарт EN 379:2003). 

В
  ручном уровень защиты можно установить поворотом ручки (стр. 7 № III + IV).
5.  Уровень защиты. Ручной режим: В режиме "Ручной" вы можете выбирать между уровнями 

защиты
  уровня защиты, поворачивая ручку управления уровнем защиты. (Коррекция режима защиты
  отключена в ручном режиме). (стр. 7 № IV) 
  ShadeTronic: В режиме ShadeTronic уровень защиты автоматически корректируется и
  соответствует уровню защиты согласно EN 379, когда поворотная ручка установлена в положение
  "N". Поворотом ручки автоматически установленный уровень защиты может быть скорректирован
   до двухв сторону увеличения или уменьшения в зависимости от ваших личных предпочтений 

(уровни
  защиты абсолютный минимальный и максимальный уровни защиты, соответственно, не могут 

быть
  занижены или не могут быть занижены или превышены, независимо от настройки коррекции). 

(стр.
  7 № III) 
6.  Регулятор времени открытия/задержки. Регулятор времени открытия (Задержка) (стр. 6) 

позволяет
  выбрать время задержки открытия от темноты до света. Поворотная ручка поддерживает
  непрерывную регулировкуот темноты до света в диапазоне от 0,1 до 2,0 с (стр. 6 № II). 
7.  FadeTronic: Плавный переход от темноты к свету с эффектом сумерек "FadeTronic" обеспечивает
  еще лучшую защиту глаз от утомления и раздражения послесвечением объектов и
  дает глазам время, необходимое для привыкания к яркости. (стр. 6 № II) ВНИМАНИЕ: Для быстрой
  Для быстрой прихваточной сварки не устанавливайте поворотную ручку на диапазон 

"Сумерки".   Лучше всего подходит диапазон "Tack" с 
минимальной

  лучше всего подходит диапазон "Tack" с минимальной задержкой открытия.
8.  Чувствительность. С помощью кнопки чувствительности светочувствительность регулируется 

в
  зависимости от сварочной сварочной дуги и окружающего освещения. Она может быть 

индивидуально
  отрегулирована вращением поворотной ручки. Очень высокая светочувствительность 

достигается
  в диапазоне "Super High"; это гарантирует затемнение даже при слабой дуге. (стр. 6 № I) 
9.  Датчики. Этот сварочный шлем имеет 5 датчиков. 4 датчика определяют сварочный свет, а 1 

датчик
  отвечает за определение интенсивности света (автоматический режим) и инновационную 

функцию
  Stay-Dark функция.
Очистка и дезинфекция
АПД необходимо регулярно чистить мягкой тканью. Не используйте сильные чистящие средства,
растворители, спирт или чистящие средства, содержащие абразивы. Поцарапанные или 

поврежденные
линзы следует заменить.
Хранение 
Сварочный шлем следует хранить при комнатной температуре и низкой влажности. Шлем следует 
хранить на свету.
Замена объектива передней крышки (стр. 8) / объектива внутренней крышки (стр. 4 № 4)
1.  Линза передней крышки снимается с крепления, потяните за выступ с внутренней стороны и 

нажмите на боковой рычаг, чтобы освободить крепление.
2.  Зацепите новую линзу передней крышки за боковой зажим. Потяните финишер ко второму 

боковому зажиму и зафиксируйте его на месте. Это действие вручную требует определенного 
давления, чтобы уплотнение финишера оказало желаемый эффект.

Аккумулятор/процесс зарядки (стр. 9)
Шлем оснащен высокоэффективным литий-полимерным (LiPo) аккумулятором. Перед первым
использованием аккумулятора полностью зарядите его с помощью прилагаемого кабеля Micro-

USB через
имеющийся в продаже USB-разъем (не входит в комплект). После зарядки разъем Micro-USB на шлеме
должен быть защищен от пыли и грязи защитным колпачком. Аккумулятор также заряжается от 

внешних
источников света (потолочный светильник, сварочный фонарь) через солнечную батарею. Если шлем
используется часто, батарея будет нуждаться в зарядке очень редко. Мы рекомендуем полностью 

заряжать
шлем каждые 6 месяцев. Если аккумулятор разряжен, достаточно зарядки в течение примерно 

15 минут,
чтобы обеспечить время работы около 8 часов.
Состояние заряда:
 1) Красная вспышка: аккумулятор почти разряжен (немедленно зарядите). 
 2) Постоянно горит оранжевый: Аккумулятор заряжается 
 3) Зеленый постоянно горит: Аккумулятор полностью заряжен 
Если шлем не темнеет при зажигании сварочной дуги, проверьте состояние заряда (нажмите кнопку
если светодиод больше не мигает синим цветом, аккумулятор полностью разряжен). Если 

автоподатчик
не работает правильно, когда аккумулятор заряжен, обратитесь к авторизованному продавцу.
Неисправный аккумулятор может быть заменен производителем или авторизованным сервисным
партнером optrel.
Hard Hat
См. дополнительное руководство для Hard Hat.
Устранение неполадок
АПД не удается затемнить 
→ Отрегулируйте чувствительность (стр. 6 № I)    
→ Очистите датчики или линзу передней крышки → Зарядите аккумулятор (стр. 9)) 
→ Отключите задержку открытия - переключите на "tack" для быстрой прихваточной сварки (с. 

6 № II). 
Слишком яркий уровень защиты 
→ В ручном режиме выберите более высокий уровень защиты (с. 7 № IV) → Замените линзу 

передней крышки (с. 8) 
→ В автоматическом режиме установите поворотную ручку на +1 или +2 (с. 7) 
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HRVATSKI
Uvod
Zavarivačka kaciga je pokrivalo za glavu koje se koristi za zaštitu očiju, lica i vrata od opeklina, 
UV svjetla, iskrenja, infracrvenog svjetla i topline tijekom određenih operacija zavarivanja. 
Kaciga se sastoji od nekoliko dijelova (vidi popis rezervnih dijelova)� Automatski filtar za 
zavarivanje kombinira pasivni UV filtar i pasivni IR filtar s aktivnim filtrom čija propusnost 
svjetlosti u vidljivom području spektra varira ovisno o intenzitetu svjetlosti u zavarivačkom 
luku. Prolaznost svjetla automatskog filtra za zavarivanje ima visoku početnu vrijednost 
(svjetlosno stanje)�
Nakon uključivanja zavarivačkog luka i unutar definiranog vremena odziva, svjetlosna 
propusnost filtra se mijenja na nisku vrijednost (tamno stanje)� Ovisno o modelu, kaciga 
se može kombinirati sa sigurnosnom kacigom i/ili PAPR (Powered Air Purifying Respirator) 
sustavom�
Sigurnosne upute
Prije uporabe kacige pročitajte upute za uporabu. Provjerite je li prednja pokrovna leća 
ispravno postavljena. Ako se kvarovi ne mogu otkloniti, kaciga se više ne smije koristiti. Za 
daljnje informacije obratite se svom ovlaštenom trgovcu.
Mjere opreza i zaštitna ograničenja / rizici
Tijekom procesa zavarivanja oslobađaju se toplina i zračenje; to može uzrokovati ozljede očiju 
i kože. Ovaj proizvod pruža zaštitu za oči i lice. Vaše su oči uvijek zaštićene od ultraljubičastog 
i infracrvenog zračenja kada nosite kacigu, bez obzira na odabranu razinu zaštite. Morate 
nositi i odgovarajuću zaštitnu odjeću kako biste zaštitili ostatak tijela. Čestice i tvari koje se 
oslobađaju tijekom procesa zavarivanja mogu izazvati alergijske reakcije kože kod osoba 
s ovom dispozicijom. Kod osjetljivih osoba kontakt kože s dijelom glave može dovesti do 
alergijskih reakcija. Zavarivačka maska   smije se koristiti samo za zavarivanje i brušenje, a ne 
za druge primjene. Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost ako se maska   za zavarivanje 
ne koristi prema namjeni ili se ne koristi u skladu s uputama za uporabu. Nije dopušteno 
lijepljenje naljepnica, printova i slično na masku. Kaciga je prikladna za sve uobičajene 
postupke zavarivanja, osim plinskog i laserskog zavarivanja�
Imajte na umu preporuku razine zaštite prema EN169 u ovom priručniku. Kaciga ne zamjenjuje 
zaštitnu kacigu. Kaciga se može kombinirati sa sigurnosnom kacigom. Značajke dizajna kacige 
mogu utjecati na vidno polje (nema perifernog vida bez okretanja glave), a propusnost svjetla 
filtra za automatsko zatamnjivanje može utjecati na percepciju boja. Zbog toga se možda neće 
vidjeti signalne lampice ili indikatori upozorenja. Nadalje, postoji opasnost od sudara zbog veće 
konture (glava s kacigom). Kaciga također oštećuje sluh i smanjuje osjećaj topline. Upozorenje: 
Za ukupnu oznaku sigurnosne klase kacige uvijek je odlučujuća najniža od svih korištenih 
komponenti. Za korištenje na ekstremnim temperaturama, obratite pozornost na odgovarajuće 
oznake: FT, BT ili AT. Kod nošenja naočala udarci se mogu prenijeti izravno s kacige na glavu.
Prikaz u boji
Kako biste povećali praktičnost i sigurnost, možete prepoznati boje pomoću ove kacige 

za zavarivanje�
Stanje mirovanja
ADF ima funkciju automatskog isključivanja koja produljuje trajanje baterije. Ako manje od 
1 luksa svjetlosti dopre do ADF-a za cca. 10 minuta, ADF se automatski isključuje. Da biste 
ponovno uključili kasetu, solarne ćelije moraju biti nakratko izložene dnevnom svjetlu. Ako 
se ADF više ne može aktivirati ili ne potamni kada se zapali luk za zavarivanje, baterije se 
moraju zamijeniti�
Warranty & liability
The warranty conditions can be found in the instructions of the manufacturer's national sales 
organisation� Contact your authorised retailer for more details� A warranty is only given for 
material and manufacturing defects� In the event of damage due to improper use, unauthorised 
intervention or use not provided for by the manufacturer, the warranty and liability are void� 
The liability and warranty are alsoavoid if spare parts other than those distributed by the 
manufacturer are used�
Očekivani životni vijek
Šljem za zavarivanje nema datum isteka vijeka trajanja. Proizvod se može koristiti kao
sve dok nema vidljivih ili nevidljivih oštećenja ili kvarova.
Application (Quick Start Guide p. 4-5 / Functions p. 6-7) 
Ispravno podešavanje trake za glavu vrlo je važno za ovaj proizvod, zbog prednosti
velikog vidnog polja osigurani su samo ako je traka za glavu pravilno podešena.
1. Veličina/opseg trake za glavu. Prilagodite stražnji kotačić veličini svoje glave. Provjerite 

jesu li vam oči približno u središtu vidnog polja. (str. 5 br.3a)
2. Očni razmak. Sa spojem u obliku lastinog repa, udaljenost između kacige i očiju se 

podešava. Postavite kacigu što bliže očima (što je ADF bliže
na oči, veće će vam biti vidno polje). Podesite obje strane jednako bez
naginjanje� (str� 5 br�3b)�
3. Kut kacige (excenter) Kut kacige može se podesiti pomoću okretnog gumba. prilagoditi
kut tako da nos ne dodiruje izrez za nos. Pažljivo izvršite a
testirajte kako biste bili sigurni da školjka kacige ne dodiruje vaš nos, čak ni kada kimate 

(koristite
isporučeni jastučić za nos za zaštitu nosa). (str. 5 br. 3c).
4. ShadeTronic/ručni način rada. Za odabir razine zaštite možete koristiti klizni prekidač
način podešavanja. U automatskom (ShadeTronic) načinu rada razina zaštite je automatska
prilagođen intenzitetu luka pomoću senzora (EN 379:2003 norma). U priručniku
način rada, stupanj zaštite može se postaviti okretanjem gumba (str. 7 br. III + IV).
5. Razina zaštite. Ručni način rada: U "Ručnom" načinu rada možete birati između zaštite
razine okretanjem gumba za kontrolu razine zaštite. (Ispravak načina zaštite je onemogućen
u ručnom načinu rada). (str. 7 br. IV)
ShadeTronic: U načinu rada ShadeTronic, razina zaštite se automatski prilagođava i
odgovara razini zaštite prema EN 379 kada je okretni gumb postavljen na položaj
"N". Okretanjem gumba automatski postavljena razina zaštite može se korigirati za najviše dva
razine zaštite prema gore ili dolje ovisno o vašim osobnim preferencijama (
apsolutno minimalne i maksimalne razine zaštite ne mogu se premašiti ili
prekoračeno, bez obzira na postavku korekcije). (str. 7 br. III)

Слишком темный уровень защиты 
→ В ручном режиме выберите более низкий уровень защиты (с. 7 № IV) 
→ В автоматическом режиме установите поворотную ручку на -1 или -2 (стр. 7 № III). 
АПД мерцает 
→ Отрегулируйте положение регулятора времени открытия (задержки) в соответствии с 

процессом сварки (с. 6 № II) 
→ Отрегулируйте регулятор чувствительности в соответствии с процессом сварки (с. 6 № I) 
→ Зарядите аккумулятор (с. 8)
Плохая видимость 
→ Очистите линзу передней крышки или автоподатчик 
→ В ручном режиме отрегулируйте уровень защиты в соответствии с процессом сварки (с. 

7 № IV) 
→ В автоматическом режиме скорректируйте уровень защиты в соответствии с процессом 

сварки (с. 7 № III) 
→ Увеличьте окружающее освещение 
Скольжение сварочного шлема 
→ Заново отрегулируйте/затяните оголовье (с. 5 № 3a-3c).
Не работает откидная крышка
Проверьте, правильно ли вставлена защитная линза. 
Если крепежный выступ направлен внутрь, возможно, внутренний откидной механизм 

заклинило.
Декларация о соответствии
См. интернет-адрес на последней странице.
Юридическая информация
Данный документ соответствует требованиям Регламента ЕС 2016/425 раздел 1.4 
Приложения II.
Уведомленный орган
Подробную информацию см. на последней странице.

Данный документ соответствует требованиям Постановления ЕС 2016/425 раздел 1.4

Технические характеристики Helix clt  - 1050.200
Уровень защиты автоматический режим: 2 (светлый режим) 4 < 12 (темный режим)

ручной режим: 2 (светлый режим) 7 - 12 (темный режим)
УФ/ИК защита Максимальная защита в светлом и темном режимах
Время переключения со света
на темноту

90 мкс (23°C / 73°F) 70 мкс (55°C / 131°F)

Время переключения с темного
на светлый

быстрый = 0,1 - 2,0 с с "эффектом сумерек"

Источник питания Солнечные элементы, литий-полимерная батарея
Вес 640 г / 16,9315 унции 
Рабочая температура -10°C - 55°C / 14°F - 131°F
Температура хранения -20°C - 70°C / -4°F - 158°F
Классификация в соответствии
с EN379

Оптический класс = 1 Однородность = 1
Рассеянный свет = 1 Зависимость от угла зрения = 2

Одобрения CE, UKCA, ANSI,  ISO 16321 "WIG+

Технические характеристики Helix quattro - 1050.100
Уровень защиты авторежим:          3 (светлый режим) 4 < 13 (темный режим)

ручной режим:   3 (светлый режим) 8 - 13 (темный режим)
УФ/ИК защита Максимальная защита в светлом и темном режимах
Время переключения со света
на темноту

90 мкс (23°C / 73°F) 70 мкс (55°C / 131°F)

Время переключения с темного
на светлый

быстрый = 0,1 - 2,0 с с "эффектом сумерек"

Источник питания Солнечные элементы, литий-полимерная батарея
Вес 620 г / 16,9315 унции 
Рабочая температура -10°C - 55°C / 14°F - 131°F
Температура хранения -20°C - 70°C / -4°F - 158°F
Классификация в соответствии
с EN379

Оптический класс = 1 Однородность = 1
Рассеянный свет = 1 Зависимость от угла зрения = 1

Одобрения CE, UKCA, ANSI,  ISO 16321 "WIG+

Технические характеристики Helix 2.5 - 1050.000
Уровень защиты автоматический режим: 2,5 (светлый режим) 5 < 12 (темный режим)

ручной режим: 2,5 (светлый режим) 7 - 12 (темный режим)
УФ/ИК защита Максимальная защита в светлом и темном режимах
Время переключения со света
на темноту

100 мкс (23°C / 73°F) 70 мкс (55°C / 131°F)

Время переключения с темного
на светлый

быстрый = 0,1 - 2,0 с с "эффектом сумерек"

Источник питания Солнечные элементы, литий-полимерная батарея
Вес 618 г / 16,9315 унции 
Рабочая температура -10°C -+55°C / +14°F -+131°F
Температура хранения -20°C - +70°C / -4°F - +158°F
Классификация в соответствии
с EN379

Оптический класс = 1 Однородность = 1
Рассеянный свет = 1 Зависимость от угла зрения = 2

Одобрения CE, UKCA, ANSI,  ISO 16321 "WIG+
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IsoFit® headgear video

https://www.optrel.com/
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accessories

5001.400   Hard Hat Helix - Black  1

5011.401  Hard Hat Helix – White 1

5002.251  Helmet Shell Minimizer 4

wear parts

5000.580   Front cover lens   5

5000.010   Inner cover lens (Set of 5)  7

5000.173   Inner cover lens +1 (Set of 5)  7

spare parts

5002.250   Spark Protection  2

5003.600   Nose Pad    3

5003.560   Slide Knob    6 

 

5003.520    USB Cover   8
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francobollo del rivenditore:
Sello del comerciante:
carimbo do concessionário:
Dealerstempel:
Jälleenmyyjän leima:
Forhandlers frimærke:
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